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Soia
CECHOVA
in memoriam

Slovensko
Slovakia
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Prekladatelka, publicistka a vydavatelka, propagdtorka
Cesko-slovenské vzdjemnosti

Soﬁa Cechovd se narodila v Bratislavé. Po matce pochazi
z rodu evangelickych intelektudli a slovenskych ndrodovci.
Gymnézium absolvovala v Bratislaveé a v Praze. Po studiu rus-
tiny na Univerzité J. A. Komenského v Bratislavé zacala pie-
kladat ruskou literaturu. Za pieklad novely Alexeja Remizova
slovenské prekladatelské ocenéni. Svou vydavatelskou praci
ovlivitovala slovenskou literaturu a otvirala slovenskou knizni
kulturu svétovému kontextu. Za své ndzory a ¢innost nemohla
v dobé normalizace prekladat ani byt ¢innd v oblasti kultury.

Od roku 1989 pracovala jako redaktorka v obnoveném
Kulturnim Zivoté. V diskusich 0 moZném rozdgleni Ceskoslo-
venska se angazovala za spoleCny stat. V roce 1991 zalozil jeji
syn Vlado Cech ,,Hnuti Seskoslovenského porozuméni®, které
mélo za cil ubranit spoleény ¢eskoslovensky stat. Po netispé-
chu této snahy zlstal zamér vytvorit spole¢nou komunikaéni
bézi: Cesko-slovensky tydenik Mosty, jehoz $éfredaktorkou
a pozdgji i vydavatelkou se Sotta Cechova stala.
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Translator, publicist and publisher, promoter
of Czecho-Slovak relations

Sonia Cechovd was born in Bratislava. She comes from
a long line of evangelical intellectuals and Slovak patriots
on her mother’s side. She attended secondary school in
Bratislava and Prague. After completing her studies in
Russian at Comenius University in Bratislava, she began
translating Russian literature. For the translation of the novel
Sisters of the Cross by Alexei Remizov, Sonia Cechové was
awarded Prize of Jan Holly, the most prestigious Slovak
award for translation. Her publication work influenced
Slovak literature and opened the Slovak literary culture to
a world context. During normalisation, she was not permitted
to translate or work in the cultural sphere because of her
opinions and activities.

After 1989, Ms Cechové began working as an editor at
the renewed Kulturni Zivot (Cultural Life), and in discussions
regarding the possible separation of Czechoslovakia, she
argued for a unified state. In 1991, her son Vlado Cech
founded the Movement for Czechoslovak Understanding,
whose goal was the protection of the unified Czechoslovak
state. After losing the elections, the desire to create
a common basis of communications remained, and the
Czecho-Slovak weekly Mosty (Bridges) was born. Its editor-
in-chief and, later, publisher, was Sonia Cechova.
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Casopis Mosty byl programové zaméfeny na $ifeni mys3-
lenky vzdjemné blizkosti a komunikace. Pozdéji se jeho te-
matika rozsifila i na ostatni zemé Visegradské Ctytky. Pre-
zentoval Siroké spektrum ndzorl a zdirazinoval myslenku
lidskych prav, tolerance, plurality, porozuméni pro mensiny.
Jeho tén byl vzdy spojujici, nikoliv konfrontaéni. V Cechach
a na Slovensku zlstaly Mosty po celych patnact let jedinym
dvojjazycnym novinovym médiem. Tento neziskovy tydenik
a dalsi aktivity v Ceskych a slovenskych méstech se staly
vefejnymi Cesko-slovenskymi panely na riznd témata vy-
znamna pro ¢eskou i slovenskou spolecnost v obou zemich.
V poslednich letech vychazely Mosty pouze diky nesmir-
nému usili Soni Cechové a zdsluhou sponzori, které sama
zajistila.

Vedle &esko-slovenskych panelii organizovala Sotia Ce-
chové i velké Cesko-slovensko-visegradské vyrocni konfe-
rence. Za své aktivity byla nékolikrat vyznamendna. Je no-
sitelkou Medaile za zasluhy, kterou ji udelil prezident Véc-
lav Havel v roce 2003, ¢eské novinaiské Ceny Ferdinanda
Peroutky za rok 2003 a slovenské novindiské Ceny Karola
Jezika in memoriam.

Mostys primary focus was on spreading the concepts
of mutual closeness and communication. Later, its themes
expanded to include the other countries of the Visegrad
Four. It presented a wide range of opinions and emphasised
the issues of human rights, tolerance, plurality, and
understanding for minorities. Its tone was always connecting,
never confrontational. For 15 years, Mosty remained the
only bilingual news medium in the Czech Republic and in
Slovakia. This non-profit weekly and other activities in Czech
and Slovak cities have become public Czecho-Slovak panels
on various themes relevant for Czech and Slovak society in
both countries. In recent years, Mosty was published solely
thanks to the extreme efforts of Ms Cechova and to sponsors,
which she herself secured.

In addition to the Czecho-Slovak panels, Ms Cechovd also
organised large Czecho-Slovak-Visegrad annual conferences.
She was recognised many times for her activities. She is
a holder of the Medal of Merit, awarded to her by president
Vaclav Havel in 2003, the Czech journalists’ Ferdinand
Peroutka Award for 2003, and the Slovak journalists’ Karol
Jezik Award in memoriam.
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NikoLaJ lvanovié
DmiITRIJEV

Rusko
Russia
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VysokoSkolsky pedagog, historik, mapuje piisobeni
Ceskoslovenskych legii v Rusku

Nikolaj Ivanovi¢ Dmitrijev se narodil ve Sverdlovsku
(dnesni Jekatérinburg), kde absolvoval Fakultu historie
Uralské statni univerzity a nastoupil na Uralsky statni poly-
technicky institut (nyni Uralskd stdtni technickd univerzita).
V roce 2003 byl jmenovan vedoucim katedry déjin Ruska
na Fakulté humanitniho vzdélavani Uralské statni technické
univerzity.

N. I. Dmitrijev je uzndvanym odbornikem na problema-
tiku 1. svétové valky, obCanské valky v Rusku a na puso-
beni Ceskoslovenskych legii v Rusku. Za situace, kdy téma
,,bilého hnuti“ v dob& obcanské valky bylo v Rusku a by-
valém Sovétském svazu dlouhd desetileti dezinterpretovano
a zkreslovano, se ve své védecké, pedagogické a publikacni
¢innosti snazil o objektivni vyklad. Jako jeden z prvnich
historikil v regionu prosazoval zménu vnimani role esko-
slovenskych legii béhem obcanské valky v Rusku. Zalozil
sdruzeni ,,Bélaja Rossija*“, diky némuz se odbornd i Sirsi
vefejnost blize seznamuje se jmény vyznamnych legionafi
jako Rudolf Medek, Bohdan Pavla, Matéj Némec, Jan Syro-
vy, Sergej Vojcechovskij.
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University professor and historian who maps the impact
of the Czechoslovak Legions in Russia

Nikolai Ivanovich Dmitriev was born in Sverdlovsk
(now Yekaterinburg), where he graduated from Ural State
University’s Faculty of History and joined the Ural State
Polytechnic Institute (now Ural State Technical University).
In 2003 he was appointed head of the Russian history
department at the Faculty of Humanities at Ural State
Technical University.

Prof. Dmitriev is a recognised expert on the issues
of World War I and the civil war in Russia and on the
activities of the Czechoslovak Legions in Russia. Through
his research, educational and publication activities, he
has attempted to interpret objectively the topic of the
“White Movement” during the civil war, a subject that was
deliberately misinterpreted and distorted in Russia and
the former Soviet Union for decades. He is one of the first
historians in the region to promote change in the perception
of the Czechoslovak Legions’ role during the civil war in
Russia. Thanks to his efforts, the Belaja Rossija Association
was founded, and the professional and wider public have
become more closely acquainted with the names of such
famous legionnaires as Rudolf Medek, Bohdan Pavlii, Mat¢j
Némec, Jan Syrovy, Sergei Vojcechovski.
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N. 1. Dmitrijev se jiZz od konce 90. let minulého stoleti
aktivné zasazoval o rekonstrukci Michajlovského hibitova
v Jekatérinburgu, na jehoz tizemi se v letech 1918-1919 na-
chézel nejvetsi zahranicni Ceskoslovensky vojensky hibitov.
Na zdkladé jeho badatelské prace bylo pfesné lokalizovano
misto byvalého ceskoslovenského pohiebisté a nékteré z po-
hibenych legionaft se podafilo identifikovat, pfipadné od-
stranit existujici rozpory. Vyznamnym zptisobem se podilel
na jednanich s mistnimi orgdny Sverdlovské oblasti a také
na zpracovani kone¢né podoby seznamu pohibenych Ces-
koslovenskych legionditi. Zasluhou N. I. Dmitrijeva doslo
k uspésné realizaci vystavby pamatniku ceskoslovenskym
legiondfim, ktery byl na Michajlovském hibitové slavnost-
né¢ odhalen 17. listopadu 2008. Jména pohibenych jsou na
pamatnik vyryta.

Od zah4jeni ¢innosti Generalniho konzul4tu Ceské repub-
liky v Jekatérinburgu byl N. I. Dmitrijev autorem nékolika
vyznamnych vystav s historickou tematikou, jiné inicioval
a aktivné napomahal jejich organizaci. Napf. na konci roku
2007 to byla vystava ,, Cesi na Strednim Urale: zacdtek spo-
luprdce “, ktera dokumentovala ptisobeni Cechil na Stfednim
Urale jiz od poloviny 19. stoleti a pokryvala mimo jiné praveé
obdobi konce 1. svétové vilky a ptisobeni ceskoslovenskych
legii v Rusku. Pfi pfipravé této vystavy bylo shromazdéno
velké mnoZstvi unikatnich, dosud nepublikovanych mate-
ridlti z historie Cesko-ruskych kulturnich vztahd a historie
Ceské komunity na Urale. Vystava se setkala se zna¢nym
zdjmem vefejnosti.

N. 1. Dmitrijev, jako uzndvany historik, ve své ¢innosti
dlouhodobé propaguje dobré jméno Ceské republiky, pii-
spiva k odstraiovani mnohych pretrvavajicich stereotypt
v oblasti déjin Cesko-ruskych vztaht a napomaha vytvareni
pozitivniho obrazu Ceské republiky v Uralském regionu.

5

Since the late 1990s, Mr Dmitriev actively advocated for
the reconstruction of Michailov cemetery in Yekaterinburg,
where the largest foreign Czechoslovak military cemetery
was located in 1918-1919. Based on his research, the exact
location of the burial ground was located, and a number of
interred legionnaires’ remains were identified and questions
regarding the fate of others were eliminated. His other
significant contribution to the project was the compilation of
the final list of names of Czechoslovak legionnaires interred
there. Thanks to Mr Dmitrijev’s efforts, the Czechoslovak
Legionnaires’ memorial in Yekaterinburg was successfully
realized, and it was unveiled at Michailov cemetery on
November 17,2008. The names of Czechoslovak legionnaires
buried there are engraved on the memorial.

Since the start of the Czech General Consulate’s
operations in Yekaterinburg, Mr Dmitriev has initiated,
authored and actively assisted in the organisation of
a number of major exhibitions with historical themes. At
the end of 2007 the exhibition “Czechs in the Middle Urals:
The Beginnings of Cooperation” documented the activities
of Czechs in the Middle Urals from the mid-19" century
and includes the period at the end of World War I and the
impact of the Czechoslovak legions in Russia. During the
preparation of this exhibition, a large number of unique,
hitherto unpublished materials from the history of Czech-
Russian relations and the cultural history of the Czech
community in the Urals were assembled. The exhibition was
met with a great deal of public interest.

As a recognized historian, Mr Dmitriev works to
eliminate persistent stereotypes in the history of Czech-
Russian relations and, through his long-term activities, he
helps to promote a positive image of the Czech Republic in
the Ural region.
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Cestmir Mirko
Dusex

Bosna a Hercegovina
Bosnia and Herzegovina
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Dirigent, skladatel a pedagog Ceského piivodu

v

Cestmir M. Dusek se narodil v Tuzle, kam se jeho cesti
rodice prestéhovali. V roce 1956 ukoncil studium na Hudeb-
ni akademii v Bélehradé, poté se vratil do Tuzly, kde se stal
uditelem na niz$i hudebni Skole a soucasné korepetitorem
a dirigentem M¢éstského symfonického orchestru, s nimz
spolupracoval do roku 1977. V letech 1958 az 1961 byl fe-
ditelem zakladni a stfedni hudebni Skoly. V roce 1966 obdr-
zel stipendium ceskoslovenské vlady a absolvoval studijni
pobyt na konzervatofi v Praze. Jeho prazské ptisobeni bylo
charakterizovano vybornym prospéchem a superlativnimi
kritikami zavérecného celovecerniho koncertu 23. 10. 1967,
u pfilezitosti Dne OSN.

V roce 1974 vytvotil v Tuzle oddéleni sarajevské Hudeb-
ni akademie, na kterém vyucoval sborovy zp&v, hrani parti-
tur a zaklady dirigovani. O rok pozdéji ziskal od Hudebni
akademie v Sarajevu titul docenta. Na tuto skolu odesel
pozdéji jako pedagog vyse uvedenych predmétu a ziskal zde
v roce 1986 titul Cestného profesora. Za celozivotni zasluhy
v oblasti klasické hudby mu byl Univerzitou v Tuzle v roce
2004 udélen titul cestného doktora véd.

Po cely sviij profesni Zivot se vénuje hudbé jako pedagog,
skladatel, dirigent, sbormistr i autor skript. Jeho zakyné, stu-
dentka Hudebni Skoly v Tuzle, ziskala 1. cenu v I. katego-
rii Kocianovy houslové soutéze v Usti nad Orlici. V Bosné
a Hercegoviné je zcela jedinenym pocinem jeho projekt
strategického rozvoje hudebniho skolstvi v oblasti severovy-
chodni Bosny, kde se také zaslouzil o zfizovani zakladnich
hudebnich skol.
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Director, composer and educator of Czech origin

v

Cestmir M. Dusek was born in Tuzla to emigrant Czech
parents. In 1956 he finished his studies at the Academy of
Music in Belgrade and returned to Tuzla, where he became
a teacher at the lower music school as well as an accompanist
and conductor of the city symphony orchestra, with whom he
worked until 1977. From 1958 to 1961, he was the director of
the primary and secondary music schools in Tuzla. In 1966
Mr Dusek received a scholarship from the Czechoslovak
government to study at the Conservatory in Prague. His time
in Prague was characterised by the overwhelming success
and superlative reviews of his final concert on October 23,
1967 on the occasion of United Nations Day.

In 1974, Mr Dusek started an annex of the Sarajevo
Academy of Music in Tuzla, where he taught choral singing,
scores reading and basic conducting. A year later, he was
granted the title of lecturer at the Sarajevo Academy of
Music and started to teach the above-named disciplines
there. In 1986 he was awarded an honorary professorship at
this Academy. In 2004, the University in Tuzla awarded him
an honorary doctorate for lifelong merit in classical music.

Mr Dusek’s entire professional life has been devoted to
music — as an educator, composer, conductor, choirmaster
and author of lecture notes. One of his students from the
School of Music in Tuzla received first prize in category I at
the Koci4n Violin Competition in Usti nad Orlici. In Bosnia
and Herzegovina, his project of strategic development of
music education in northeastern Bosnia is virtually unique.
He also assisted with the establishment of primary music
schools there.
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Ackoli je formdln€ v dichodu, zlstdva nadéle aktivni.
Do roku 2001 ucil studenty Akademie dramatickych uméni
v Tuzle hlasovym technikdm a dodnes seznamuje studen-
ty stfedni hudebni skoly se zdklady dirigovani a sborovym
zpévem. Diky své vynikajici znalosti ¢eského jazyka ptisobi
také jako prekladatel. Pro TV Sarajevo pielozil nékolik fil-
mu a v soucasnosti prekladd ceskda dramata i pro Narodni
divadlo v Tuzle.

V préci i v Zivoté Cestmira Duska hraje vazba na &esky
plvod dilezitou roli. Mluvi bezchybnou ¢estinou, spolupra-
cuje s Velvyslanectvim CR v Bosné& a Hercegoving na &es-
kych kulturnich akcich, napiiklad formou vystoupeni svych
zakl pri vernisaZich Ceskych vystav. Snazi se o udrzeni va-
zeb s ¢eskym hudebnim prostfedim, diriguje a interpretuje
hudbu ceskych skladateld, nejcastéji Antonina Dvotéka,
Bedficha Smetany, LeoSe Janidcka, Karla Stamitze a Jana
Véclava Stamitze.

Cestmir Dusek je dnes v Bosné a Hercegoving bezesporu
jednou z hlavnich osobnosti vdzné hudby, nemluvé o jeho
postaveni ve sborové a pedagogické Cinnosti. Pies zdravotni
problémy a celospolecensky upadek v povadlecné Bosné jej
neopousti eldn a pozitivni tviréi a spolecensky aktivni pfi-
stup k Zivotu.

Although formally retired, Mr Dusek remains active.
Until 2001, he taught voice technique to students at the
Academy of Dramatic Arts in Tuzla, and still today he
introduces the basics of conducting and choral singing
to students at the secondary music school. Thanks to his
outstanding knowledge of the Czech language, he also
works as a translator. He has translated a number of films for
TV Sarajevo and is currently translating Czech plays for the
National Theatre in Tuzla.

Czech origin plays an important role in Mr Dusek’s work
and life. He speaks excellent Czech and assists the Czech
Embassy in Bosnia and Herzegovina at Czech cultural events,
such as organising performances of his pupils at openings of
Czech exhibitions. Striving to maintain links with the Czech
music scene, he conducts and interprets music by Czech
composers, most often Antonin Dvordk, Bedfich Smetana,
Leos Janacek, Karel Stamitz and Jan Véclav Stamitz.

Cestmir Dusek is undoubtedly one of the leading figures
in classical music in Bosnia and Herzegovina today, not to
mention his role in choral and educational activities. Despite
health problems and the social decline in post-war Bosnia,
Mr Dusek’s positive, creative and socially active attitude to
life continues to shine.
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Rakousko
Austria
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Predseda rakousko-cesko-bavorského spolku
pohranicnich obci, aktivni zastince
Cesko-rakouského dialogu

Walter Hollhuber se narodil v Linci v rodiné zeméméfice.
Studoval na gymnaéziich v hornorakouskych méstech Wels
a Gmunden, maturitu slozil v Linci. Néasledné Sel v otcovych
$lépéjich a absolvoval obor zemémeéticstvi na Technické uni-
verzité ve Styrském Hradci. Walter Hollhuber v $edesétych
letech pusobil jako komanditista a spoluvlastnik ve spedi¢ni
firmé G. Englmayer ve Welsu, od sedmdesatych let do sou-
Casnosti pak jako spolupracovnik a spole¢nik postupné né-
kolika zemémeéficskych spolecnosti. Mezi lety 1977 a 1986
mél vlastni zemémeéficskou kancelaf v Dziddé (Saudska
Arédbie). V letech 1973-2003 navic provozoval reprogra-
fickou firmu Repro Héllhuber ve Welsu. V sedmdesatych
letech byl ¢inny jako spolecnik a tajemnik védecké spolec-
nosti na podporu fotogrammetrie v Rakousku Alpenphoto-
grammetrie GesmbH. V letech 2000-2003 byl piedsedou
organizace ,,Federation of European Reprographic Associa-
tions®, profesniho sdruZeni zastupujictho 1400 podnikti z 11
zemi (véetné CR).

Od roku 1999 je Walter Hollhuber Cestnym predse-
dou puvodné hornorakousko-bavorského spolku Schilift
Schwarzenberg, ze kterého postupné vznikl Infrastrukturni
spolek tf zemi, jenz v soucasnosti zastupuje 28 obci se 130
tisici obyvateli o rozloze 1200 km? v Bavorsku, Hornich Ra-
kousich a jiznich Cechach. Walter Héllhuber se v roli pro-
stfednika zaslouzil o rychlejsi otevieni hrani¢niho pfechodu
Schoneben/Zadni Zvonkova pro automobilovou dopravu.
V roce 2005 se spolupodilel na otevieni Muzea Adalberta
Stiftera v obci Schwarzenberg am Béhmerwald.
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Chairman of the Austro-Czecho-Bavarian Association
of Border Municipalities, active proponent
of Czech-Austrian dialogue

Walter Hoéllhuber was born in Linz into a family of geodesists.
He studied at grammar schools in the Upper Austrian cities of
Wels and Gmunden, and graduated in Linz. He subsequently
followed in his father’s footsteps and graduated from the
Technical University in Graz with a degree in land surveying.
During the 1960s, Mr. Hollhuber was a partner and co-owner
of the freight forwarding company G. Englmayer in Wels, and
from the 1970s to the present he has been an associate and
partner in a number of surveying companies. From 1977 to
1986 he had his own surveying company in Jeddah, Saudi
Arabia. From 1973 to 2003, he also operated the reprographic
company Repro Hollhuber in Wels. In the seventies, he was
active as a partner and secretary of Alpenphotogrammetrie
GesmbH, a scientific society supporting photogrammetry
in Austria. From 2000 to 2003 he was the chairman of
the Federation of European Reprographic Associations,
a professional association representing 1400 companies from
eleven countries (including the Czech Republic).

Since 1999, Mr Hollhuber has been the honorary
chairman of the original Upper Austrian-Bavarian association
Schilift Schwarzenberg, out of which gradually became
Infrastructural Corporation of Three Countries, which
today represents 28 municipalities with 130,000 inhabitants
covering an area of 1200 km? in Bavaria, Upper Austria and
southern Bohemia. Mr Hollhuber, as mediator, played an
important role in the accelerated opening of the Schoneben/
Zadni Zvonkova border crossing for automobile traffic. In
2005 he assisted with the opening of the Stifter Museum in
the town of Schwarzenberg am Béhmerwald.
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Walter Hollhuber se aktivné angazuje ve prospéch otev-
feného rakousko-Ceského dialogu a usiluje svou vefejnou
aktivitou o odbourani kligé o Cesich a Ceské republice, kte-
rd jsou dosud v Rakousku rozsifena. Vetejné vystoupil proti
blokadam hraniénich pfechodl souvisejicich s rakouskym
postojem k jaderné energetice a odmitani jaderné elektrarny
Temelin. Usp&sné se postavil také proti planu podani me-
zingrodni Zaloby proti Ceské republice z diivodu tidajného
neplnéni zévazkl spojenych s provozem jaderné elektrarny
Temelin. Jeho ndzory a novinové ¢lanky usilujici o mezind-
rodni spoluprici, otevienost hranic a odmitajici natlakové
prostfedky, jakymi jsou blokédy, jej pfivedly jako Zalovanou
stranu az pred soud s hornorakouskymi protiatomovymi
spolky. Ing. Hollhuber dlouhodobé usiluje o zlepSeni vzta-
hii hornorakouské zemské vlddy s CR jak svym osobnim
piikladem, kdy navdzal velmi uspéSnou spoluprici nejen
s pohrani¢nimi éeskymi obcemi, ale i krajskymi organy, tak
pusobenim na politické pfedstavitele, a to nejenom v ramci
hornorakouské organizace Lidové strany, jejimz je zaslouzi-
Iym ¢lenem.

W. Hoéllhuber je mj. nositelem zlatého vyznamendani za
zasluhy mésta Wels (2001), zlatého vyznamenani za zasluhy
spolkové zemé Horni Rakousy (2001) a Maximilianovy ceny
za ekonomii ORF Ober6sterreich a Welser Rundschau.

Mr Hoéllhuber is actively in favour of open Czech-
Austrian dialog and through his public activities, he seeks to
remove the clichés regarding Czechs and the Czech Republic
that are still rampant in Austria. He spoke publicly against
blockades of border crossings associated with Austria’s
position on nuclear power and the Temelin nuclear power
plant. He successfully opposed the use of international
action against the Czech Republic due to defaults connected
with the operation of the Temelin nuclear power plant. His
opinions and newspaper articles aimed at international
cooperation, opening borders and refusal of coercive means,
such as blockades, have brought him as a defendant before
the court with the Upper Austrian anti-nuclear association.
Mr Hollhuber has long worked to improve relationships
between the Upper Austrian regional government and the
Czech Republic through his own example by organising
a very successful working relationship with Czech border
towns as well as regional authorities and political leaders,
not only on behalf of the Upper Austrian Peoples’ Party, of
which he is an meritorious member.

Mr Hollhuber holds among others the gold decoration for
service to the City of Wels (2001), the gold Medal of Merit
for service for Upper Austria Land Association (2001) and
Maximilian Award for Economy of ORF Oberosterreich and
Welser Rundschau.
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Jong-Ceror Ceno
(Young-CHur Choi)

Korejska republika
Republic of Korea
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Hudebni pedagog, reditel a dirigent Seouloratorio,
propagdtor cCeské hudby

Jong-échol Cchd se narodil v Mokpo v provincii Jizni
Colla (Jeollanam). Na tamni univerzit& ziskal pedagogické
vzdé€lani, dile absolvoval studium houslové hry a postgra-
dudlni studium hudebni védy na University of Hanyang. Na
videiiské Univerzit¢ hudby a hereckého umeéni vystudoval
obor dirigovani. Pracoval jako profesor Seoul Women’s Uni-
versity, nyni je feditelem a stalym dirigentem Seouloratoria,
organizace zahrnujici hudebni Skolu, orchestr a sbor, jejichz
je uméleckym vedoucim.

Jong-&chol Cchd je aktivnim propagatorem &eské hudby
a Ceské kultury v Korejské republice a vyznamné pfispiva
k rozvijeni Cesko-korejskych vztahi v oblasti hudebniho
vzdélavani a interpretace vazné hudby. Svou uméleckou,
organizacni a osvétovou ¢innosti piedstavuje ceskou hudbu
korejské vefejnosti a seznamuje své studenty i Sir$i publi-
kum s Ceskou republikou, jeji historii a kulturou. V Soulu
zalozil Spole¢nost Antonina Dvorédka a vybavil ji rozsahlym
archivem dvordkovskych nahravek, literatury a notového
materidlu.

2009 Lauredti Ceny GRATIAS AGIT

Music educator, director and conductor of Seouloratorio,
promoter of Czech music

I\/l r. Young-Chul Choi was born in Mokpo in Chollanam-
do Province. He studied pedagogy at the university there,
and then studied violin and undertook post-graduate studies
in music theory at the University of Hanyang. At the Vienna
University of the Performing Arts, he earned a degree in
conducting. He worked as a professor at the Seoul Women’s
University, and is now the director and resident conductor
of Seouloratorio, an organisation that includes a music
academy, an orchestra and a choir, of which he is the artistic
director.

Mr Choi is an active promoter of Czech music and Czech
culture in Republic of Korea and a significant contributor to
the development of Czech-Korean relations in the area of
music education and classical music interpretation. Through
his artistic, organisational and educational activities, he has
introduced Czech music to the Korean public and continues
to educate his students and the wider public about the Czech
Republic, its history and its culture. In Seoul he founded the
Antonin Dvordk Society and endowed it with an extensive
archive of Dvordk’s recordings, literature and musical
materials.
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V roce 2004 se sborem a orchestrem Seouloratorio a jeho
sOlisty nastudoval vSechna hlavni vokdlni dila Antonina
Dvotdka a pri pfilezitosti skladatelova jubilea je v cyklu péti
koncertid predvedl publiku. Od roku 2005 realizuje ve spolu-
préci s Prazskou konzervatoii kurzy pro korejské hudebniky
v Praze a v Soulu, které probihaji pravidelng v 1ét& v Ceské
republice a v zimé v Korejské republice. Pro své studenty
zajistil také kurzy cestiny. Od roku 2005 pofada a diriguje
kazdorocné tii az Ctyti koncerty, na nichz predstavuje stézej-
ni dila Antonina Dvorédka (Stabat Mater, Te Deum, Requiem,
Mse D-dur, Symfonie €. 9 Z Nového svéta)

V hlavnim mésté i na dalsich mistech Korejské republiky
organizuje hojné navs§tévovana vystoupeni ceskych hudebni-
ki a hudebnich téles (dirigentka Miriam Némcova, houslis-
té Pavel Sporcl a Jifi Pospichal, cimbélovd muzika Licka).
Od roku 2007 je clenem poroty Mezindrodni pévecké soutéze
Antonina Dvotaka v Karlovych Varech, do niz vedle finan¢-
niho pfispéni vénoval Cenu Seouloratorio a Cenu Asociace
korejsko-Ceského pratelstvi. Asociace byla v Soulu zalozena
v dubnu roku 2007; pan Cché je jejim spoluzakladatelem
a mistopredsedou vyboru.
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In 2004, Mr Choi studied entire Dvordk’s vocal work
with the Seouloratorio choir, the orchestra and its soloists
and performed it to the public in a series of five concerts to
mark the anniversary of the composer’s death. Since 2005 he
has organized courses for Korean musicians in Prague and
Seoul in cooperation with the Prague Conservatory, which
take place regularly in the summer in the Czech Republic
and in the winter in the Republic of Korea. He also arranges
Czech lessons for his students. Since 2005 he has organized
and conducted three or four yearly concerts highlighting the
major works of Antonin Dvofdk (Stabat Mater, Te Deum,
Requiem, Mass in D-major, Symphony No. 9 From the New
World).

Mr Choi organised a series of well-attended performances
by a number of Czech musicians and musical ensembles,
such as conductor Miriam Némcov4, violinists Pavel Sporcl
and Jifi Pospichal, and the dulcimer music group Lucka in
the Korean capital and other cities in Korea. Since 2007
he has been a member of the jury of the International
Antonin Dvordk Vocal Competition in Karlovy Vary, to
which, in addition to financial donations, he presented the
Seouloratorio Award and the Association for Korean-Czech
Friendship Award. The association was founded in Seoul in
April 2007; Mr Choi is its co-founder and vice-chairman of
the committee.
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Bohemista, prekladatel

F?ofesor Itaru Iijima se narodil v japonské prefekture Na-
gano. Vystudoval obor lingvistika na prestizni Tokijské uni-
verzité a jiz od mladi se vénoval Prazskému lingvistickému
krouzku a byl jeho propagatorem v Japonsku.

V soucasné dobé je nositelem titulu profesor emeritus na
Atomi Gakuen Women’s University v Tokiu. Plisobi rovnéz
jako predseda Japonsko-Ceské spolecnosti a po zesnulém
bohemistovi prof. Eii¢i Cino je ptedsedou Japonské spoleg-
nosti bratif Capkai.

Profesor lijima se nékolik desetileti aktivné podili na
propagaci ceské literatury v Japonsku a ma za sebou celou
fadu vynikajicich ptekladi z Cestiny do japonstiny, zejména
dél Karla Capka, Jaroslava Seiferta, Jaroslava Haska nebo
Véclava Havla. Mezi nejpopuldrnéjsi patii napt. Seifertovy
basnické sbirky Maminka, Ruce Venusiny nebo kniha vzpo-
minek Viecky krdsy svéta. Stejné tak je autorem japonského
prekladu Funkcni lingvistiky V. Mathesia, uceleného vydani
esejil a zapiskd z cest Karla Capka (mezi nejzndmé&jsi v Ja-
ponsku patii Zahradnikiv rok, Anglické listy, Vylet do Spa-
nél), sbirky esejii Josefa Capka aj. Profesor lijima také spo-
lupracoval na prvnim japonském kompletnim vydani Mdje
Karla Hynka Machy, které v roce 2008 z Cestiny prelozil
Hirojasu Ono, dlouholety poslucha¢ kurzi ¢eského jazyka
v Asahi Culture Center.

2009 Lauredti Ceny GRATIAS AGIT

Professor of Czech studies, translator

Eofessor Itaru Iijima was born in the Japanese prefecture
of Nagano. He graduated in linguistics from the prestigious
Tokyo University, and since his youth, he has been attending
to the Prague Linguistic Circle and was its promoter in
Japan.

Mr. lijima currently holds the title of professor emeritus
at Atomi Gakuen Women’s University in Tokyo. He also
serves as the president of the Japan-Czech Association and,
following the death of Czech studies professor Eiichi Chino,
he became the chairman of the Japanese Capek Brothers
Society.

For several decades, Professor Itaru Iijima has been
actively involved in promoting Czech literature in Japan,
and has produced a wide range of excellent translations from
Czech to Japanese, in particular the works of Karel Capek,
Jaroslav Seifert, Jaroslav Hasek and Viclav Havel. Some
highlights include Seifert’s collections of poems Maminka
(Mama), Ruce Venusiny (Hands of Venus) and his book of
memoirs Vsecky krdasy svéta (All the Beauties of the Earth).
He is also the author of the Japanese translation of Funkcni
lingvistika (Functional Linguistics) by Vilém Mathesius,
a comprehensive edition of Karel Capek’s essays and travel
memoirs (the most famous in Japan include Zahradnikiiv
rok (The Gardener’s Year), Anglické listy (Letters from
England), and Vylet do Spanél (Letters from Spain),
a collection of essays by Josef Capek, and more. Mr lijima
also collaborated on the first complete Japanese edition of
Karel Hynek Mécha’s Mdj (May), which was translated from
the Czech by Hirojasu Ono, a long-time student of the Czech
language at the Asahi Culture Centre.
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Profesor lijima pusobi rovnéz jako odborny konzultant Professor lijima also acts as a senior consultant for
pfi realizovani mnoha vystav ¢eskych knih nebo literarnich a number of exhibitions on Czech books, authors and artists
a vytvarnych autorti v Japonsku — napf. velké vystavy Bratri in Japan — including an extensive exhibition titled The Capek
Capkové a Ceskd avantgarda a Zivot a doba Karla Capka, Brothers and the Czech Avant-Garde and The Life and Times
spoleéného projektu Pamatniku Karla Capka ve Staré Huti of Karel Capek, a collaborative project of the Karel Capek
u Dobfise a Ministerstva zahraniénich véci CR. Memorial in Stara Huf near Dobfi§ and the Ministry of

Foreign Affairs of the Czech Republic.
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MARTINEK

Kanada
Canada
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Krajan podporujici Ceské univerzity

Antom’n Martinek se narodil v Bfeznici, okres Pfibram.
V roce 1962 promoval na Fakulté strojni Vysoké Skoly stroj-
ni a textilni v Liberci (dne$ni Technickd univerzita Liberec).
V roce 1967 vycestoval na pozvani University of Waterloo
do Kanady a v roce 1970 mu touto univerzitou byla udélena
akademickd hodnost Master of Applied Science ve strojnim
inzenyrstvi. Od roku 1970 pfednasel na Conestoga Polytech-
nic Institute v Kitcheneru, kde se pozd¢ji stal dékanem na
Fakulté inZenyrské technologie.

Kratce po prichodu do Kanady se zapojil do krajanského
hnutf a stal se €lenem vykonného vyboru Ceskoslovenského
narodniho sdruZeni v Kanad¢. Tato organizace poskytovala
rychlou a d¢innou pomoc ceskoslovenskym obcantim pfi-
chézejicim do kanadského exilu, prezentovala cile a potieby
Ceskoslovenského exilu kanadské vlad€, pomdhala eskym
a slovenskym umeéleckym organizacim v Kanadé a podporo-
vala vydavani ¢eskych a slovenskych novin.

V roce 1990, po dohod¢ mezi tehdejsim ceskosloven-
skym ministrem $kolstvi prof. Milanem Adamem a Cesko-
slovenskym ndrodnim sdruzeni v Kanadé, se Antonin Mar-
tinek podilel na organizaci konference vice nez padesati vy-
sokoskolskych predstaviteli Kanady a Ceskoslovenska na
zamku Stifin u Prahy a pomohl tak poloZit zdklady oteviené
spoluprace akademickych instituci téchto dvou zemi.

V letech 1991-1993 vypracoval a fidil, ve spolupraci
s kolegy Jindrou Repou z Vancouveru a Normem Johnsto-
nem z Kitcheneru, nejvétsi vzdélavaci projekt mezi Kana-
dou a Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou uréeny
pro pomoc ¢eskym a slovenskym odbornikiim z kli¢ovych
pozic narodniho hospodéfstvi pfi prechodu od centrdlniho
planovani na ekonomiku volného trhu.

2009 Lauredti Ceny GRATIAS AGIT

Expatriate, supporter of Czech universities

Antonin Martinek was born in Bfeznice, near Pfibram. In
1962, he graduated from the Faculty of Mechanical Engineering
at the Institute of Mechanical and Textile Engineering in
Liberec (today the Technical University of Liberec). In 1967,
at the invitation of the University of Waterloo, he travelled to
Canada, and in 1970, the University awarded him a Master
of Applied Science Degree in Mechanical Engineering. Since
1970 he has lectured at Conestoga Polytechnic Institute in
Kitchener, Ontario, where he later became Dean of the Faculty
of Engineering Technology.

Shortly after he arrived in Canada, Antonin Martinek
joined the expatriate movement and became a member of
the executive committee of the Czechoslovak National
Association of Canada. This organization provided rapid
and effective assistance to Czechoslovak citizens exiled in
Canada, presented the goals and needs of Czechoslovak
exiles to the Canadian government, helped Czech and
Slovak artistic organizations in Canada, and supported the
publication of Czech and Slovak newspapers.

In 1990, upon agreement with the Czechoslovak
Minister of Education at the time, Prof. Milan Adam, and
the Czechoslovak National Association of Canada, Antonin
Martinek co-organized a working conference in Stifin near
Prague with over 50 participants representing universities
in Canada and Czechoslovakia, thus assisting in laying the
foundations for open cooperation between the academic
institutions in these two countries.

During the period from 1991 to 1993 Antonin Martinek
developed and managed, in cooperation with his colleagues
Jindra Repa from Vancouver and Norm Johnstone from
Kitchener, the largest educational project between Canada
and the Czech and Slovak Federal Republic, designed to
help the Czech and Slovak professionals in key positions
in the national economy during the transition from central
planning to a free market economy.
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Od roku 1990 se Antonin Martinek aktivné podilel na za-
loZeni a ¢innosti Kanadského fondu pro ceské a slovenské
univerzity v Torontu, ktery vznikl na zdkladé doporuceni
prezidenta Viclava Havla. Prvnimi patrony Fondu byli To-
mas Bata a Josef Skvorecky. V letech 1992-2001 byl An-
tonin Martinek prezidentem Fondu. Zorganizoval pfepravu
velkého mnozstvi knih a Casopisi z Kanady na Slezskou
univerzitu v Opave, zajistil pfispévek na cesty mladych vé-
deckych pracovniku z této univerzity do Kanady a na koupi
pocitacového vybaveni Matematicko-fyzikalni fakult¢ UK
v Praze.

Tato a dalsi jeho pomoc byla, zvlasté v pocétcich 90. let,
velmi cennd a pozitivné stimulovala rozvoj téchto instituci.
Jeden z nejzajimavéjsich projekti Kanadského fondu byla
akce ,,Kanadsky les v Ceské republice, na jehoz zakladé
bylo do Ceské republiky pfeddno pres 50 000 seminek ka-
nadskych stromi uréenych k zalesnéni devastovanych les-
nich porostd. Vyznamnou roli sehral i pfi rozsifeni knihov-
niho fondu o anglickou literaturu na Univerzit¢ Karlové
v Praze a Technické univerzité v Liberci.

V roce 2008 Antonin Martinek vyvinul, ve spolupraci
s Technickou univerzitou v Liberci a Conestoga Polytechnic
Institute v Kitcheneru, mezinarodni vzdélavaci projekt spo-
jujici tii kanadské polytechniky a univerzity (Kitchener,
Waterloo, Calgary) se tfemi univerzitami v EU (Cesk4 re-
publika, Francie, Némecko). Cilem projektu je vyvoj a apli-
kace inovacnich metod vyuky inZenyrskych obort a reci-
proéni vymeény vysokosSkolskych studenti mezi Kanadou
a Evropskou unii. Projekt je financovan vlddou Kanady,
Evropskou unii a partnerskymi institucemi.

V roce 2003, pfi piilezitosti oslav 50. vyro¢i zalozeni
Technické Univerzity v Liberci, udélila Fakulta strojniho in-
zenyrstvi Antoninu Martinkovi pamétni medaili.
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Since 1990 Antonin Martinek has been actively involved
in the establishment and operation of the Canadian Fund
for Czech and Slovak Universities in Toronto, created at
the recommendation of President Vaclav Havel. The first
patrons of the Fund were Tom4s Bata and Josef Skvorecky.
Antonin Martinek was president of the Fund from 1992
to 2001. He organized the delivery of a large number of
books and magazines from Canada to Silesian University
in Opava, secured contributions toward travel expenses for
young scientists from that university to Canada, and also for
the purchase of new computer equipment for the Faculty of
Mathematics and Physics of Charles University in Prague.

This and other assistance was, especially at the beginning
of the 1990s, a most valuable and positive stimulus for the
development of these institutions. One of the most interesting
projects of the Canadian Fund was the “Canadian forest
in the Czech Republic”, as a result of which over 50,000
seedlings of Canadian trees were sent to the Czech Republic
to reforest the previously devastated forest areas. Antonin
Martinek also played an important role in the expansion
of the library collections of English literature at Charles
University and the Technical University of Liberec.

In 2008 Antonin Martinek developed, in collaboration
with the Technical University of Liberec and Conestoga
Polytechnic Institute, an international educational project
linking three Canadian polytechnics and universities
(Kitchener, Waterloo, Calgary) with three universities in the
EU (Czech Republic, France and Germany). The principal
objective of the project is the development and application
of innovative teaching methods in the field of engineering,
and reciprocal exchanges of university students between
Canada and the European Union. The project is funded by
the Government of Canada, the European Union and the
partner institutions.

In 2003, on the occasion of the 50" anniversary of the
establishment of the Technical University in Liberec,
Antonin Martinek was awarded a commemorative medal by
the Faculty of Mechanical Engineering.
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Krajan, bohemista

I_adislav Matgjka se narodil v Suchém Vrbném u Ceskych
Budg&jovic. Pfed uzavienim vysokych Skol za protektordtu
a po roce 1945 studoval slovanskou filologii, estetiku a fran-
couzstinu na UK v Praze. Do roku 1948 byl redaktorem Li-
dovych, respektive Svobodnych novin, za valky tajemnikem
$éfredaktora K. Z. Klimy. Roku 1948 odesel do exilu — nej-
dfive do Svédska, kde zprvu pracoval jako délnik a pozdgji
jako universitni lektor v Lundu. Od roku 1954 Zije v USA.

V letech 1949-1953 spolecné s dal$imi emigranty vyda-
val nejprve v Zenevé a pak v Londyné nezdvislou revue Sku-
tecnost, do které mimo jiné pfispivali Ferdinand Peroutka
a Pavel Tigrid. Od samého pocatku spolupracoval s rddiem
Svobodnd Evropa, zprvu jako redaktor a pozdéji jako dopi-
sovatel.

V USA nejprve pisobil na Harvardu jako asistent profe-
sora Romana Jakobsona, pozdgji se podilel na prvnich har-
vardskych experimentech s automatickymi preklady texti.

Roku 1957 byl redaktorem rocenky Rok, do které mimo
jiné pfispél Roman Jakobson studii o nejstarSich ceskych
jménech na praZskych Zidovskych ndhrobcich a Dmitrij Ci-
zevsky textem o svém ndlezu ztracenych rukopisi Komen-
ského.

2009 Lauredti Ceny GRATIAS AGIT

Czech expatriate, Bohemian studies scholar

I_adislav Matgjka was born in Suché Vrbné near Ceské
Budéjovice. Before the universities were closed by the
German protectorate authorities and after their reopening in
1945, he studied Slavic philology, aesthetics and French at
Charles University in Prague. Until 1948 he was the editor of
Lidové noviny, or at the time Svobodné noviny, and after the
war he was the assistant to editor-in-chief Karel Z. Klima. In
1948 he went into exile — first to Sweden, where he worked
first as a labourer and later as a university lecturer in Lund.
He has been living in the United States since 1954.

From 1949 to 1953 Mr Matéjka published, together with
other emigrants, first in Geneva and later in London, the
independent revue Skutecnost (Reality), to which Ferdinand
Peroutka, Pavel Tigrid and others contributed,. He worked
with Radio Free Europe from its outset, initially as an editor
and later as a correspondent.

In the United States, he first worked at Harvard, first as an
assistant to Professor Roman Jakobson, and later on with the
first Harvard experiments with automated text translation.

In 1957 Mr Matgjka was the editor of the almanac Rok
(Year), whose contributors included, among others, Roman
Jakobson and his studies on the oldest Czech names in
Prague Jewish cemeteries and Dmitrij Cizevskij writing
about his discovery of Comenius’ lost manuscripts.
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Pri svém tficetiletém plsobeni na michiganské univer-
sit¢ v Ann Arboru vydal profesor Matéjka fadu anglickych
prekladu ceské literatury, mimo jiné Komenského Labyrint
svéta a rdj srdce, staroCeského Mastickdre, antologii Ceské
poesie s prvnim anglickym piekladem Machova Mdje, vy-
bor z Ceské prozy, knihu o Ceském baroku, Historii ceské
literatury od Arne Novédka, dvojjazycné Seifertiv Morovy
sloup a Devet elegii Jitiho Ortena.

V roce 1982 profesor Matéjka zalozil na univerzité v Ann
Arboru rocenku stfedoevropské kultury Cross Currents, kte-
rou The Times Literary Supplement oznacil za ,,pfedni ang-
licky psané forum pro literaturu a kritiku ze stfedni Evropy*.
Priméarni snahou tohoto periodika bylo chranit duchovni
identitu ndrodnich kultur ve stfedni Evropé, ktera byla otu-
povana pod sovétskym diktitem. Po dvandct let pfindsely
Cross Currents informace o literatufe, vytvarném uménd,
divadle, hudbég, filmu a fotografii stejné jako filosofické ese-
je z celého regionu slovanskych ndrodu stfedni Evropy. Po
svém pensionovani profesor emeritus Matéjka prenesl Cross
Currents do vydavatelstvi university v Yale , kde rocenka vy-
chézela az do roku 1993.

Ladislav Matéjka edi¢né pfipravil vydani dosud nepubli-
kované korespondence Jiftho Voskovce a Jana Wericha z let
1945-1980, ktera byla ulozena v Gotliebové archivu v Bos-
tonu. Trisvazkovy projekt vydavaji spolecné nakladatelstvi
Akropolis a Nadace Jana a Medy Mladkovych. L. Matgj-
kovi se tak podafilo tuto cennou archivalii vratit do Ceské
republiky a pfedlozit Ceskému publiku neocenitelny dikaz
duchovniho svéta autorské dvojice.
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During his thirty years at the University of Michigan
at Ann Arbor, Mr Matéjka published a series of English
translations of Czech literature, including Comenius’
Labyrint sveta (Labyrinth of the World); the old Czech
Mastickar (The Ointment Seller); an anthology of Czech
poetry including the first English translation of Maécha’s
Mdj (May); an anthology of Czech prose; a book on the
Czech Baroque, entitled Historie ceské literatury (History of
Czech Literature) by Arne Novak; a dual-language edition of
Seifert’s Morovy sloup (Plague Column); and Devét Elegii
(Nine Elegies) by Jifi Orten.

In 1982, in Ann Arbor, Mr Matéjka founded a Central
European cultural annual entitled Crosscurrents, which The
Times Literary Supplement called “the leading English-
language forum for literature and criticism from central
Europe.” The primary goal of this periodical was to protect
the spiritual identity of national cultures in central Europe
which had been deadened under the Soviet dictatorship.
For twelve years, Crosscurrents informed its readers about
literature, art, theatre, music, film and photography, and
published philosophical essays from Slavic nationalities all
across central Europe. Following Mr Matéjka’s retirement
as professor emeritus, he moved Crosscurrents to Yale
University, where it was published until 1993.

Mr Matejka edited and prepared for publication the
heretofore unpublished correspondence of Jifi Voskovec
and Jan Werich from the years 1945 to 1980 which had
been stored in the Gotlieb archive at Boston University. This
three-volume edition was jointly published by Akropolis
Publishers and the Jan and Meda Mladek Foundation. In this
way, Mr Matéjka returned these valuable archival materials to
the Czech Republic and gave the Czech public an invaluable
document of the duo’s spirit.
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Propagdtor a sponzor Ceské hudby

Geoffrey Piper se narodil v Chelmsfordu ve Velké Brita-
nii. Vystudoval némecky a francouzsky jazyk v Oxfordu. Po
ukondeni studia kratce pracoval jako profesor jazyku ve Vel-
ké Britanii, poté jako prekladatel v Mnichove. Na zdkladé
vybérového fizeni se stal tltumo¢nikem evropskych instituct,
coz ho privedlo do Lucemburska, kde vice nez 30 let pracuje
v piekladatelském centru Evropské komise.

Vyznamnou soucdsti jeho zivota byla a je hudba.
Geoffrey Piper je amatérsky hudebnik, hraje na cello a kla-
vir a ptisobi v amatérském symfonickém orchestru. V roce
1995 se zucastnil projektu, prostiednictvim kterého méli byt
do Lucemburska pozvéani hudebnici ze sedmi zemi. V jeho
piipadé padla volba na Ceskou republiku, na niZ se poté za-
méfil. V soucasné dobé ma vynikajici ptehled o ¢eské hu-
debni scéné.

Geoffrey Piper zalozil témér pied 15 lety neziskovou
spole¢nost Music Enterprise a zacal zvat do Lucemburska
Ceské hudebniky a organizovat jim koncerty. Pomdha vyda-
vat nahravky ¢eské hudby, porada letni kurzy pro amatérské
hudebniky v Ceské republice za tcasti vyhradné &eskych
pedagogt. Celkem takto zorganizoval pfes stovku koncertil.
Zastupuje celou fadu kvalitnich hudebnik, jako napf. Petra
Jitikovského, Jitku Cechovou, kvartety Kapralovd a Marti-
nd, Prazsky komorni orchestr a dal$i. Spole¢nost Music En-
terprise sponzorovala nahravky vydavatelstvi Cesky rozhlas
nebo ArcoDiva. V neddvné dobé iniciovala sestaveni stalé-
ho hudebniho télesa slozeného z Ceskych a lucemburskych
interpreti Bohemia Luxembourg Trio a ALEA trio, jejich
nahravky vysly na CD.
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Promoter and sponsor of Czech music

Geoffrey Piper was born in Chelmsford in Great Britain.
He studied German and French at Oxford. After finishing his
studies, he worked for a short time as a teacher of languages
in Great Britain, and then as a translator in Munich. On
the basis of a selection process, he became an translator
for European institutions, a position that brought him to
Luxembourg, where he worked for over 30 years in the
European Commission’s translation centre.

Music has always been and continues to be an important
part of his life. Mr Piper is an amateur musician — he
plays the cello and piano, and is a member of an amateur
symphony orchestra. In 1995, he participated in a project
in which musicians from seven countries were invited to
Luxembourg. One country chosen by Mr. Piper was the
Czech Republic, a country he has remained fascinated with
ever since. Today he has an exceptional overview of the
current Czech music scene.

Nearly 15 years ago, Mr Piper founded the non-profit
association Music Enterprise and began to invite Czech
musicians to play concerts in Luxembourg. He co-finances
recordings of Czech musicians and holds summer courses
for amateur musicians in the Czech Republic with the
participation of exclusively Czech teachers. To date, he has
organised over 100 concerts. He represents a whole spectrum
of quality musicians, such as Petr Jifikovsky, Jitka Cechovd,
the Kapralova and Martinli Quartets, the Prague Chamber
Orchestra and more. Music Enterprise has sponsored
recordings by Czech Radio and ArcoDiva. Most recently,
it initiated the formation of permanent musical ensembles
consisting of Czech and Luxembourgish interpreters,
the Bohemia Luxembourg Trio and the ALEA Trio; their
recordings are available on CD.
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G. Piper je ¢lenem Mezindrodni spolecnosti Bohuslava
Martind, Spole¢nosti Bedficha Smetany, Klubu moravskych
skladatelti a také britské Spolecnosti Antonina Dvordka,
jedné z nejvyznamnéjsich zahranic¢nich instituci propaguji-
cich ¢eskou a slovenskou hudbu. G. Piper Casto cestuje do
Ceské republiky na hudebni festivaly, velmi dobfe mluvi
Cesky. V roce ¢eského predsednictvi v Radé EU piipravoval
reprezentativni koncerty, napf. k 50. vyro¢i umrti Bohuslava
Marting.

Geoffrey Piper dlouhodobé nezistné a obétavé propaguje
Ceskou hudbu v zahranici. Tuto ¢innost vyviji mimo rdmec
své profesiondlni drahy. Napomdhd rozvoji a udrzovani po-
védomi o Ceské republice i §ifeni jejiho dobrého jména v za-
hranici. Patii k vyraznym osobnostem v oblasti podpory Ces-
ko-lucemburskych vztahu. Diky jeho iniciativé byly vydany
a na Cesky i svétovy hudebni trh se dostaly zajimavé tituly
Ceské soudobé hudby (J. Feld, S. Bodorova aj.).

V soucasné dob¢ pan Piper podporuje vydani nové verze
Cesko-anglického a Anglicko-Eeského hudebniho slovniku.
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Mr Piper is a member of the International Bohuslav
Martini Society, the Bediich Smetana Society, the Moravian
Composers’ Club, as well as the British Antonin Dvofak
Society, one of the most prominent foreign institutions
promoting Czech and Slovak music. He travels frequently
to the Czech Republic for music festivals and has acquired
a good academic knowledge of Czech. For the period of the
Czech presidency of the Council of the EU, he organised
prestigious concerts, such as for the 50" anniversary of the
death of Bohuslav Marting.

Geoffrey Piper has long selflessly and devotedly
promoted Czech music abroad, a service he performs
outside his professional life. He helps to develop and
maintain awareness of the Czech Republic abroad. He plays
a significant role in promoting Czecho-Luxembourgish
relations. Thanks to his initiative, many interesting Czech
contemporary music titles have been released in both the
Czech Republic and worldwide, such as works by J. Feld,
S. Bodorova, and others.

Mr Piper is currently supporting the publication of a new
edition of a Czech/English and English/Czech musical
dictionary.
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Novindr a spisovatel propagujici Ceskou kulturu, déjiny
a tradice

I\/l ariusz Szczygiet se narodil ve Ztotoryji. Absolvoval Fa-
kultu Zurnalistiky na VarSavské univerzité, stal se reportérem
listu Gazeta Wyborcza, kde je dnes redaktorem piilohy Vel-
ky format. Na Varsavské univerzité vede autorské semindre.
Stal se jednim z nejzndméjSich polskych novindfd. Spo-
le¢n€ s generacnimi souputniky Wojciechem Tochmanem
a Jackem Hugo-Baderem je jmenovan ve vSech zahrani¢nich
antologiich vénujicich se polskému umeéni reportiZze.

Od roku 2001 se zabyvé kulturou a historii Ceskoslo-
venska, respektive Ceské republiky. Za reportize o Cesko-
slovensku a Cechach dostal Cenu Melchior 2004, kterou
udéluje Polské radio za nejvetsi piinos v oblasti literatury
faktu. Na podzim 2006 publikoval knihu esejistickych re-
portazi Gottland mapujici poslednich sto let Ceské historie.
torie, kterd se snaZi rozbit tradiéni polské predstavy o Cesich
jako o narodu knedlikové dobromyslném a diky své vrozené
ohebnosti déjinami proplouvajicim s potouchlym usmévem
na rtech®. Autor za ni ziskal fadu literarnich ocenéni vcet-
né Ceny varSavskych knihkupcti pro nejzajimaveéjsi polskou
knihu a Ceny Beaty Pawlak, udélované kazdy rok v den
vyro¢i umrti zndmé polské novindiky a spisovatelky, ktera
v roce 2002 zahynula pfi teroristickém ttoku na Bali. Cena
je udélovana za ¢lanek nebo knihu v polském jazyce na téma
jinych kultur, naboZenstvi a civilizaci.
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Journalist and writer who promotes Czech culture, history
and traditions

I\/l ariusz Szczygiel was born in Ztotoryja, Poland. He gra-
duated from the University of Warsaw’s Faculty of journalism
and became a reporter at Gazeta Wyborcza, where he is today
the editor of the Duzy Format (Large Format) supplement.
Today, he leads writers’ seminars at the University of
Warsaw. He has become one of the most prominent Polish
journalists, and together with generational contemporaries
Wojciech Tochman and Jacek Hugo-Bader, he is cited in
every anthology devoted to contemporary Polish journalism.

Since 2001, Mr Szczygiel has focused on the culture
and history of Czechoslovakia and the Czech Republic. For
his reports on Czechoslovakia and the Czech Republic, he
received the Melchior Award in 2004, awarded by Polish
Radio for the greatest contribution in the area of literary
fact. In autumn 2006, he published his book of journalistic
essays entitled Gottland, which maps the past 100 years of
Czech history. According to Gazeta Wyborcza, it is a “book
about the Czechs’ most recent history which attempts to
break down traditional Polish preconceptions of Czechs as
a nation of good-natured dumpling eaters who, thanks to
their innate flexibility, have sailed through history with a sly
smile on their lips.” He received a number of literary awards
for the book, including the Warsaw Booksellers’ Award
for the most interesting Polish book, and the Beata Pawlak
Award, awarded yearly on the anniversary of the death of
the well-known Polish journalist and author who died in the
terrorist attacks in Bali in 2002. The prize is awarded for
an article or book in the Polish language on the theme of
another culture, religion or civilization.
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Kniha Gottland vysla v Ceské republice v r. 2007, pozdé-
ji 1 v Némecku, Francii, Madarsku, Itdlii a dalSich zemich.
polskou literarni Cenu Niké a na vratislavské ocenéni Lite-
rarni cenu stfedni Evropy Angelus. V listopadu 2007 ziskal
Cenu Krajowego Klubu Reportazu za ,,Gottland jako jedno
z nejlepsich reportdznich dél vydanych v Polsku v posled-
nich desetiletich®. V kvétnu 2009 dostal francouzskou cenu
Prix Amphi udélenou univerzitou v Lille za nejlepsi cizoja-
zycnou knihu vydanou ve Francii v roce 2008. Recenzent Le
Figaro napsal: ,,To neni kniha, to je klenot!*

V Gazeté Wyborczé otiskuje Szczygiel pravidelné fe-
jetony podepsané CZECHOFIL.PL, v nichz doporucuje
v polskych kinech. Casto ve svych vystoupenich v rozhlase
a televizi opakuje své zbozné prani: ,,Kéz by byla ceska kul-
tura nakaZzliva!

Mariusz Szczygiet zije ve Varsavé, ale duchem — jak fi-
kd — je v Praze. Tento novindf, spisovatel a vnimavy piiz-
nivec Ceského ndroda soustavné propaguje Ceskou kulturu
v zahraniéi, boif myty a vyvraci stereotypy o Cesich. Jeho
ndzorova nestrannost a politicko-historicky nadhled, s jaky-
mi vypravi o ¢eskych narodnich ikondch, historii a soucas-
nosti, je mimofadny. Mariusz Szczygiel aktivné spolupra-
cuje s Ceskym centrem ve Varsavé. Jeho pohled na Ceskou
race polskych novinafi, kterd se snazi oprostit od zabéhnu-
tych kli§é a prezentovat vlastni svétovy ndzor, a to s jistym
nadhledem a nezatiZenim ¢asy minulymi.
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Gottland was published in the Czech Republic in 2007, and
later in Germany, France, Hungary, Italy and other countries.
The author was also nominated for the most prestigious Polish
literary award, the Niké Award, and for the Wroctaw Angelus
Central European Literary Award. In November 2007, Mr
Szczygiet received the National Journalists Club award for
“Gottland as one of the best pieces of journalism published
in Poland in the last ten years.” In May 2009, he received
the French award Prix Amphi, awarded by the university in
Lille for the best foreign language book published in France
in 2008. The Le Figaro reviewer wrote: “It’s not a book, it’s
a treasure!”

Mr Szczygietl regularly publishes columns in Gazeta
Wyborcza, signed CZECHOFIL.PL, in which he reviews
the newest Czech books in Polish bookstores and films in
Polish cinemas. In his television and radio appearances, he
often repeats his heartfelt wish: “If only Czech culture was
contagious!”

Mariusz Szczygiet lives in Warsaw, but his spirit — as
he says himself — is in Prague. As a journalist, writer and
insightful devotee of the Czech nation, he methodically
promotes Czech culture abroad, breaks down myths and
overturns stereotypes about Czechs. The objectivity and
political-historical detachment with which he describes
Czech national icons, history and the present day is
exceptional. Mr Szczygiet works actively with the Czech
Centre in Warsaw. His view of the Czech Republic is
most valuable, because it is representative of the younger
generation of Polish journalists who seek to free themselves
from established clichés and present their own worldview,
dispassionately and unencumbered by times past.
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Podnikatel, humanista

Pablo Tesék se narodil v Ceskoslovensku. Celd jeho rodi-
na zahynula v koncentra¢nich tdborech a Pablo Tesdk se po
2. svétové valce rozhodl emigrovat do Latinské Ameriky.
Usadil se v Salvadoru a zaloZil tam potravinafskou firmu
vadorskych exportnich podniktl. Firmu neopustil ani v ob-
dobi obcanské vélky (1980-1992), kdy jeho rodina byla pfi-
nucena zit v USA. Pablo Tesdk se postupné stal v Salvadoru
v§eobecné vazenou osobou, a to nejenom pro své podnikatel-
ské uspéchy, ale zejména diky pé€i o zaméstnance své firmy,
zaloZené na nejlepsich bafovskych tradicich. Tento socidlné
citlivy pfistup byl v Salvadoru revoluénim pocinem a stal se
vzorem pro ostatni podnikatele. I po odchodu do diichodu
se s manzelkou I1diké vyznamné angazoval v charitativnich
programech pro potfebné. Vedle jinych aktivit sim financo-
val $kolu a domov dichodct. Pablo Tesdk byl v Salvadoru
pro svij nevsedni humanismus ctén prezidenty i prostymi
lidmi. Jako uznéni jeho zasluh mu v roce 2005 salvadorsky
parlament udélil titul ,,Slechetny piitel Salvadoru®.
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Businessman, humanist

Pablo Tesdk was born in Czechoslovakia. His entire family
perished in concentration camps, and after World War 11, Mr
Tesédk decided to emigrate to Latin America. He settled in El
Salvador and founded the food company Bocadelli, which in
time became one of the most successful Salvadoran export
companies. He never gave up on the company, not even
during the civil war (1980-1992), when his family was forced
to live in the United States. Mr Tesik gradually became
a generally well-respected individual in E1 Salvador, not only
for his business successes, but thanks primarily to the care
he provided to his own employees, in the tradition of Tomas
Bata. This socially sensitive approach was revolutionary in El
Salvador and became an example for other business owners.
Even after he retired, he and his wife Ildiké were deeply
involved in charity programs for the needy. In addition to
his other activities, Mr Tesdk privately financed a school and
aretirement home for seniors. For his remarkable humanism,
he was revered in El Salvador by the president and common
people alike. In recognition of his service, the Salvadoran
parliament awarded him the title “Honored Friend of El
Salvador” in 2005.
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K sifeni dobrého jména CR v zahrani¢i pfispival nejen
jako dlouhodoby honorarni konzul Ceské republiky, propa-
gujici svou vlast, napomédhajici rozvoji obchodnich a kul-
turnich stykll a vSemozné napomadhajici ceskym obcantim
v nouzi, ale hlavné jako Cechoslovik, ktery se v Salvado-
ru stal vzorem podnikatele — humanisty a lidumila. V této
chudé zemi divokého kapitalismu, s nevyvinutym systémem
socialni a zdravotni péce a neexistujicimi programy socialni
koheze, suzované neustdlymi tfidnimi konflikty politickych
stran, které Casto nabyvaly tendence k obcanské vélce, byl
takovy pfiklad nesmirné dtlezity. Pablo Tesdk v posledni
dobé prispél i k oziveni vztahi mezi Ceskou republikou
a Salvadorem — jednim z konkrétnich vysledki jeho snahy
bylo projednavani Memoranda o porozumeéni v oblasti turis-
tického ruchu v pribéhu navstévy ministryné zahrani¢nich
véci Salvadoru v CR v zai{ 2008.
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Mr Tesdk’s contributions to spreading the good name of
the Czech Republic included not only his service as a long-
time honorary consul of the Czech Republic, promoting
his home country, helping the development of business
and cultural relationships and assisting in every possible
way Czechs in need, but mainly as a Czechoslovak who
became an example for businessman — as a humanist and
philanthropist. In this poor country of wild capitalism,
with its underdeveloped social and healthcare systems and
non-existent social programmes, tormented by constant
class conflicts between political parties that often lead to
civil war, such an example was extremely important. Most
recently, Mr Tesak contributed to reviving relations between
the Czech Republic and El Salvador — one of the concrete
results of his efforts was the negotiation of a Memorandum of
Understanding in the area of tourism during the Salvadoran
Minister of Foreign Affairs’ visit to the Czech Republic in
September 2008.
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Novinadr, publicista, prekladatel

Paul Wilson se narodil v Ontariu, vzdélani ziskal na
University of Toronto a londynské King’s College. V roce
1967 pfijel do Ceskoslovenska ugit anglictinu. Léta 1967 aZ
1977 stravil v Ceskoslovensku, kde vyu¢oval na jazykové
a stfedni kole, a na Univerzité 17. listopadu (dnesni Ustay
translatologie). Pfitom se naucil Cestiné. Po sovétské invazi
v srpnu 1968 se stal soucdsti kulturniho undergroundového
hnuti a zpévdkem zakdzané skupiny Plastic People of the
Universe. V této dobé Wilson pomahal fadé zakdzanych au-
toru piekladat jejich texty do anglictiny, aby mohly byt déle
Sifeny.

Pro své kontakty s disidentskym hnutim byl v roce 1977
z Ceskoslovenska vypovézen a vrétil se do Kanady. Nadale
vSak zustal v kontaktu s Plastic People of the Universe, pro-
dukoval a propagoval tfi jejich alba. Pfitom psal pro fadu ka-
nadskych a americkych médii, v mnoha ptipadech jako ne-
Unavny propagator ¢eskoslovenské opozicni ¢innosti, Char-
ty 77. Pro Canadian Broadcasting Corporation ptipravoval
rozhlasové dokumenty a produkoval nékolik rozhlasovych
poradi. Také pracoval jako senior editor v Saturday Night
Magazine a byl jednim ze zakladatell Casopisu The Walrus.
Jeho prace byly publikovany v torontském tisku i americkych
periodikach, jmenovité v the New York Review of Books, the
New Yorker, Crosscurrents a Musician Magazine.
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Journalist, publicist, translator

Fa)ul Wilson was born in Ontario and educated at the
University of Toronto and King’s College, London. In 1967
he came to Czechoslovakia and lived here for ten years,
teaching English at language and secondary schools and at
the University of the 17" of November (today the Institute of
Translation Studies) and acquiring fluency in Czech. After
the Soviet invasion of August 1968, he became part of the
cultural “underground” movement, eventually joining The
Plastic People of the Universe. At the same time, Mr. Wilson
translated articles by many Czech writers into English,
enabling their work to be published abroad.

He was expelled from Czechoslovakia in 1977 for his
association with the Plastic People and Charter 77. On his
return to Canada, he remained in contact with the band and
the dissident movement, and produced and promoted of the
Plastic People’s first three albums, along with albums by
underground songwriters. In addition, he wrote for a number
of Canadian and American publications, reporting on the
activities of the Chartists and the Czech opposition. He also
made radio documentaries for the Canadian Broadcasting
Corporation, and later was a producer on several national
radio shows. He also served as senior editor of Saturday
Night Magazine, and was one of the founding editors of
The Walrus. His work has appeared in the major Toronto
newspapers, as well as American publications like the New
York Review of Books, the New Yorker, Crosscurrents, and
Musician Magazine.
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Paul Wilson je vSak pfedevSsim vynikajicim pieklada-
telem nejvyznamnéjSich Ceskych autor do anglictiny — je
hlavnim piekladatelem Josefa Skvoreckého a Véclava Hav-
la, pfeklddal Bohumila Hrabala i Ivana Klimu. Jeho pteklad
Skvoreckého knihy InZenyr lidskych dusi obdrZel v roce
1985 nejvyssi kanadskou literarni cenu. Kromé zminénych
prekladu zprostfedkoval zdapadnimu svétu, spolu s profeso-
rem Gordonem Skillingem, i mnoho dokumentt Charty 77
a Vyboru na ochranu nespravedliveé stthanych. Po roce 1989,
piilezitostné pieklddal vyznamné projevy prezidenta Havla
do anglictiny.

Z nejCerstvéjsich podintt P. Wilsona 1ze zminit pteklad
posledni knihy V. Havla Prosim strucné, ktery pfisel na se-
veroamericky trh v kvétnu 2007, nédsledovany v listopadu
2008 Skvoreckého novelou Obycejné Zivoty. V z&fi 2008
méla v Londyn€ premiéru divadelni hra V. Havla Odchdzent,
opét v prekladu P. Wilsona.

Paul Wilson Zije se svou Zenou Patricii Grant na kanad-
ském venkové u Bobii feky v Ontariu. Tam také pracuje,
dnes mimo jiné na novém piekladu Skvoreckého prvotiny
Zbabélci. Spolu s Markétou Goetz-Stankiewiczovou pfipra-
vuje novou edici Havlovych eseji o divadle a politice.
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Above all, however, Mr Wilson is a superb translator of
some of the most important Czech authors into English — he
is the primary translator for works by Josef Skvorecky and
Vaclav Havel, and has also translated Bohumil Hrabal and
Ivan Klima. His translation of Skvorecky’s novel InZenyr
lidskych dusi (The Engineer of Human Souls) earned the
highest Canadian literary award in 1985. In addition to the
above-mentioned translations, he provided, together with
professor Gordon Skilling, many documents of Charter
77 and the Committee for the Defence of the Unjustly
Persecuted (Vybor na ochranu nespravedlivé stthanych,
VONS) to the western world. After 1989, he translated many
of President Havel’s keynote speeches into English.

Of Mr Wilson’s most recent work, his translation of
Vaclav Havel’s latest book Prosim strucné (To the Castle
and Back), which was published in North America in May
2007 should be mentioned, followed in November 2008 by
Skvorecky’s novel Obycejné Zivoty (Ordinary Lives). In
September 2008, Havel’s new play Odchdzeni (Leaving) had
its London premiere, again in translation by Mr Wilson.

Paul Wilson lives with his wife, Patricia Grant, in rural
Ontario, on the Beaver River. He is currently working
on a new translation of Skvorecky’s first novel Zbabélci
(The Cowards). He and Marketa Goetz-Stankiewicz are
collaborating on a new edition of Havel’s essays on the
theatre and politics.
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PapPezski kKoLEJ NEPOMUCENUM
PonTiFicaL CoLLEGE NEPOMUCENUM

Centrum vzdélanosti Ceské civkevni elity

Papeiské kolej Nepomucenum (Pontificio Collegio Nepo-
muceno, struéné Nepomucenum) vyviji &innost v Rimé od
23. dubna 1929 jako institut pro pfipravu duchovnich z diecé-
zi Ceskoslovenské republiky na zékladé schvéleni papeZem
Piem XI. ze dne 23. dubna 1930. Je pokracCovatelem Pon-
tificio Collegio Boemo (Bohemicum) zalozeného v r. 1884
a uréeného pouze pro bohoslovce z ¢eskych diecézi.

Kolej je symbolem ,,éeského prvku pfi Svatém stolci
ajejf existence vZdy usnadtiovala a usnadtiuje spolupraci Ce-
chii pisobicich v ramci Svatého stolce ve Vatikanu, v Ceské
republice i v zahrani¢i. V soucasné dobé zde zije nékolik
desitek seminarist a knéZzi, studentll teologie a postgra-
duanti prevazné z Ceské republiky. Kolej poskytuje misto
k setkdvdni i k aktivitim krajanského sdruZeni v Rimé& As-
sociazione Praga. Z plejady rektord Nepomucena zmiiime
alespoii soucasného rektora Monsignora dr. Jana Mréaze (od
roku 1998) a jiz zesnulého Karla Vranu, ktery vedl Nepomu-
cenum Vv letech 1978-1993. Nejvyznamnéjs$im spiritudlem
byl kardinal Tomas Spidlik.

Nepomucenum neni jen budova, je to vyznamnd insti-
tuce pro vztahy Svatého stolce a Ceské republiky, kterou
prochézeli a prochdzeji Cesi, z nichZ mnozi patif nebo bu-
dou patfit k elité ceského duchovenstva. Jeji ucel zustaval
nedot&en politickymi zm&nami v Ceskoslovensku, takZe se
stala opérnym bodem pro ty, kdo na zmény museli a chtéli
reagovat a usilovali zejména o svobodu vyznavani katolické
viry. Zvlastni vyznam mélo Nepomucenum v dobé komu-
nistického rezimu v Ceskoslovensku. Kardinal Josef Beran,
arcibiskup prazsky, metropolita a primas ¢eskych zemi, zde
stravil sva exilova 1éta a organizoval odtud rozmanité aktivi-
ty ve prospéch Ceskych katolikti doma i v zahranici.
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Educational institution for Czech high clergy

-l-he Pontifical College Nepomucenum (Pontificio Collegio
Nepomuceno, or Nepomucenum for short) commenced
its activities in Rome on April 23, 1929 as an educational
institution for priests from the Czechoslovak Republic
diocese as approved by Pope Pius XI on April 23, 1930.
It is the continuation of the Pontificio Collegio Boemo
(Bohemicum) founded in 1884, and is intended for
theological students solely from Czech dioceses.

The College is a symbol of the “Czech element” at the
Holy See and its existence has always facilitated cooperation
of Czechs active at the Holy See at the Vatican, in the Czech
Republic and abroad. Currently, dozens seminarians and
priests, theological students and postgraduate students,
primarily from the Czech Republic, live here. The College
provides a meeting place for the Associazione Praga, the
expatriate association in Rome. From the myriad of deans of
the Nepomucenum, we should at least mention the current
rector Monsignor Dr Jan Mréz (since 1998) and the late
Karel Vrana, who led Nepomucenum from 1978 to 1993. Its
most famous spiritual director was Cardinal Tomas Spidlik.

Nepomucenum is not just a building — it is an important
institution for relations between the Holy See and the Czech
Republic through which many Czechs pass and have passed,
many of whom are or will be members of the elite Czech
clergy. Its purpose remained unaffected by political changes
in Czechoslovakia; it became a point of reference for those
who had to and wanted to react and struggle primarily
for freedom of the Catholic faith. Nepomucenum held
a place of special importance during the Communist era in
Czechoslovakia. Cardinal Josef Beran, the Archbishop of
Prague, Metropolitan and Czech Primate, spent his years in
exile here and organised a wide variety of activities from
here for the benefit of Czech Catholics at home and abroad.

26



2009 Lauredti Ceny GRATIAS AGIT

V Nepomucenu pusobilo v pribéhu totalitniho reZimu
velmi aktivné ndbozenské stfedisko Velehrad, déle redakce
exilovych Casopist Studie a Novy Zivot a zejména naklada-
telstvi Kiestanské akademie, které v dobé totalitniho reZimu
v Ceskoslovensku vydalo kolem ti set tituli ndboZenské li-
teratury. Tyto knihy byly vyznamné pro ¢eské katoliky doma
i v zahrani¢i. Kolej pfijimala kandidaty knézstvi, kterym
nebylo umoznéno stat se knézimi v Ceskoslovensku. Po vy-
svéceni tito knézi pusobili prevazné v krajanskych komu-
nitdch v zahrani¢i. Nepomucenum tak pfispivalo k zajisténi
moznosti vyzndvat viru v rodném jazyce katolickym emi-
grantiim v riiznych zemich. Bylo také mistem, kam se uchy-
lovali &etni ndv§tévnici Rima z domova, katolici i nekatolici,
kterym se podafilo vycestovat v dobé totality.

Nepomucenum pokracuje v plnéni svého tcelu i v sou-
Casnosti. Svymi duchovnimi aktivitami, pravidelnymi bo-
hosluzbami v ¢eském jazyce, poskytovanim prostor pro ak-
tivity krajanského sdruzeni apod., je vyznamnym faktorem
v Zivoté katolikt Eeského plivodu Zijicich v Rim& a v Itélii.

Na okraj poznamendvame, ze kolej Nepomucenum byla
podvakrat do¢asnym sidlem velvyslanectvi pfi Svatém stol-
ci, v prvni poloving roku 1990 v ném sidlilo Velvyslanectvi
Ceské a Slovenské federativni republiky a v prvnich mési-
cich roku 1993 zde bylo Velvyslanectvi Ceské republiky.
Od roku 1993 sidli v Nepomucenu Cesky historicky tstav
v Rimé&, ktery umoZiiuje Ceskym védcim studovat v ital-
skych i vatikdnskych archivech. Jeho prostiednictvim je
Historicky tistav Akademie véd CR za¢lenén do Mezindrod-
ni unie archeologickych, historickych a kunsthistorickych
ustavii (Unione Internazionale degli Istituti di Archeologia,
Storia e Storia dell’ Arte), ktera sidli v Rimé.
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During the totalitarian regime, Nepomucenum was home
to a very active religious centre, Velehrad, as well as to the
editors of two publications for exiles: Studie (Studies) and
Novy Zivot (New Life). In particular, it was also home to
the Kiestanskd Akademie (Christian Academy) publishing
house, which published around 300 religious literature titles
during the totalitarian regime in Czechoslovakia. These
books were important for Czech Catholics both at home and
abroad. The College accepted candidates for the priesthood
who were not able to become priests in Czechoslovakia. After
their ordination, these people served primarily in expatriate
communities abroad. Nepomucenum thus enabled Catholic
emigrants in many countries to practice their faith in their
mother tongue. It was also a place of refuge for numerous
visitors from home, Catholics and non-Catholics alike, who
managed to travel out of the country during totalitarianism.

Nepomucenum continues to fulfil its purpose even today.
Its religious activities, regular Masses in Czech, providing
meeting place for expatriate groups, and more, make it
a significant factor in the lives of Catholics of Czech origin
living in Rome and Italy.

As a side note, the Nepomucenum College was twice
the temporary seat of the embassy at the Holy See: during
the first half of 1990 the Embassy of the Czech and Slovak
Federal Rebublic was located here, and during the first few
months of 1993, the Embassy of the Czech Republic was
located here. Since 1993, it has been the home of the Czech
Historical Institute in Rome, enabling Czech researchers
to study in Italian and Vatican archives. Through it, the
Historical Institute of the Academy of Science of the Czech
Republic was integrated into the International Union of
Archaeological, Historical and Art Historical Institutions
(Unione Internazionale degli Istituti di Archeologia, Storia
e Storia dell’ Arte), which is based in Rome.
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